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Abstract
This document defines a rigorous method to test whether the Aziel harmonic formula (7–φ–49) behaves
as a universal linguistic decipher code across multiple languages. It describes datasets,
language-specific preprocessing, feature extraction, statistical criteria, and decision rules. No claim of
universality is made here; this is a replicable plan plus starter tools to run the evaluation as data
become available.

1. The Formula Under Test
The Aziel harmonic formula models linguistic order via three coupled features: (1) septenary cadence
(periodicities at 7 ± 1 units), (2) golden-ratio pacing (short:long segment ratio ≈ φ = 1.618 ± 0.03), and
(3) 49-cycle closure (return of motifs at ~49 ± 5 units). A language exhibits the code when these
features jointly exceed matched-control baselines in running text.

2. Target Languages & Scripts
Language Script Tokenizer Notes

English Latin word/syllable Baseline corpus

Spanish Latin word/syllable Romance morphology

Mandarin Chinese Han (■/■) character/word (segmentation)Use word segmenter; syllable ≈ pinyin

Arabic Arabic word (diacritics optional) Right-to-left; clitics

Hebrew Hebrew word (niqqud optional) Right-to-left; Biblical vs Modern

Hindi Devanagari akshara/syllable Abugida units

Russian Cyrillic word/syllable Slavic morphology

3. Data Requirements
Per language gather ≥ 50,000 tokens across multiple genres (narrative, expository, speech transcripts).
Create matched control corpora: shuffled texts, randomized syllable streams, and unrelated-domain
texts. Log provenance in the provided manifest (author, date, genre, license).

4. Preprocessing by Language Family
• English/Spanish/Russian: normalize punctuation; sentence-segment; syllabify (simple rules
acceptable).
• Mandarin: segment to words with a standard tokenizer; parallel character-level stream; optional pinyin
syllables.
• Arabic/Hebrew: remove diacritics for baseline; keep right-to-left handling; split clitics with standard
rules.
• Hindi: tokenize by akshara; map to approximate syllables for cadence tests.

5. Feature Extraction (7–φ–49)



1) Septenary cadence: Autocorrelation at lag=7 on binary onset sequences (word or syllable starts).
2) φ pacing: Segment each sentence into short vs long clauses (comma/semicolon delimited); compute
mean long/short ratio; record φ-distance |ratio − 1.618|.
3) 49-cycle closure: Moving-window motif recurrence: cosine similarity of term vectors between
window t and t−49 units (±5). Record peak recurrence index.

6. Statistics & Decision Rules
• Compare each feature vs controls using ANOVA or Kruskal–Wallis; α = 0.01; report Cohen’s d. • A
language “passes” the universal code criterion if: (a) φ-distance ≤ 0.03, (b) lag-7 autocorr mean
exceeds control by ≥ 0.5 SD, and (c) 49-closure index exceeds control by ≥ 0.5 SD, across ≥ 2 genres.
• The formula is universally supported if ≥ 5 languages (including at least one non■Indo■European)
pass.

7. Confounds & Controls
Zipf- and Menzerath-like laws produce cross-linguistic regularities that could mimic φ-like ratios.
Mitigate by genre-balancing, shuffling controls, and blind segmentation. Beware script-specific
tokenization artifacts (Chinese segmentation, Arabic clitics).

8. Workflow & Deliverables
1 Assemble corpora + fill manifest.

2 Run analysis script per language and genre.

3 Aggregate metrics, compute stats vs controls.

4 Decide universality per rules; write 2–3 page result per language.

9. Conclusion
This protocol enables a decisive test of whether the 7–φ–49 harmonic formula functions as a
cross-linguistic decipher code. Until results are collected, universality is unproven; however, the plan
provides transparent criteria that can validate or falsify the claim across diverse scripts.
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